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Translation: Definition and

General Types

2.0 The theory of translation is concerned with a certain type
of relation between languages and is consequently a branch of
Comparative Linguistics. From the point of view of translation
thewry the distinction between synchronie and diachronic com-
porison 15 irrelevant. Translation eguivalences may be set up,
and translations performed, between any pair of languages or
dialects—'related’ or ‘unrelated’ and with any kind of spatial,
temporal, social or other relationship between them.

Relations between languages can generally be regarded as two-
directional, though not always symmetrical. Translation, as a
process, 15 always uni-directional: it is always performed in a
given direction. ‘lfrom" a Sowrce Language ‘into’ a Targel Language,
Throughout this paper we make use of the abbreviations: SL =
Source Language, TL = Target Language.

2.1 Translation may be defined as follows:

the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent
textual material in another language (TL).

This definition is intentionally wide—not vague, though it may
appear o at first sight. Two lexical items in it call for comment.
These are ‘textual material’ (where ‘text’ might have been
expected) and ‘equii.'a!ent",

The use of the term ‘textual material® underlines the fact that
in normal conditions it is not the entirety of a SL text which is
translated, that is, replaced by TL equivalents. At one or more
levels of language there may be simple replacement, by non-
equivalent TL material ; for ::a.mple, if we translate the Engliﬂ:l
text What time is i ? into French as Quelle hewre est=il * there is
replacement of 5L {English) grammar and lexis by equivalent TL
(French) grammar and lexis, There iz also replacement of SL
E-.-E_Phﬂmgy by TL graph-!}11'.lg1_|-'—hul the TL graphological form is
by no means a translation eguivalent of the 5L graphological form,
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CHAPTER TWO

THE NATURE OF TRANSLATING

Translating consists i reproducing in the receptor language the
clogest natural equivalent of the murce—languaga message, first in terms
of meaning and secondly in terms of style. But this relatively simple
statement requires careful evaluation of several seemingly contradictory
elements.

REPRODUCING THE MESSAGE

Translating must aim primanly at “reproducing the message.” To do
anything else is essentially false to one's task as a translator. But to
reproduce the message one must make a good many grammatical and
lexical adjustments, Eﬂr example, the Hebrew idiom “bowels of mercies”
{Col. 53:12) cannot be literally rendered into English if one really wants
to comrmunicate the message of the source language, for though we have
the words “bowels" and “merey” in English, we simply do not employ
thiz combination. A meaningful equivalent is “tender compassion,” and
it is precisely in this manner that many translations attempt to reproduce
the sigmficance of this source-language expression.

Equmvaresce RatHER THax loExtiry

The translator must strive for equivelence rather than identity, In a
sense this is just another way of emphasizing the reproduction of the
message rather than the conservation of the form of the utterance, but it
reinforces the nead for radical alteration of a phrase such as "it came to

ass,” which may be quite meaningless. In fact, it is often misunderstood.
since in Greek gpeneto, it happened,” is often onlv 2 “transitional word"”
to mark the beginning of a new episode, it 1= sometimes best not reproduc-
ed. In other instances, one may use some more natural transitions, &.2.,
“and then,” "now,” "later.”

In Mark 2.1 the Greek has en obd, literally, “in house,” but the real
meaning of this phrase i "at home," and it is so rendered in many
translations. This means 2 lack of verbal consistency, in not translating
pikos as “house” always in the same manner, but one simply cannot
translate in a completely eoncordant manner and at the same time
accurately represent the meaning of the source-language text. In French,
however, the Greek phrase en orkd, consisting of a preposition and a noun,
15 most idiomatically rendered as ehez Ini, & preposition and a pronoun,
in which case clier carries the semantic components of hoth location and
personal dwelling. Such a restructuring is fully justified, for it is the
closest natural equivalent of the source-language text.

A NATURAL EQUIVALENT
The best translation does not sound like a translation, Ciite naturally
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Introduction

RICHARD W. BRISLIN

THE MAGNITUDE OF THE TASK of translating from one lan-
guage to another has led to such statements as the following:
translating is “probably the most complex type of event vet
produced in the evolution of the cosmos (Richards, 1953, p.
250)." Eugene-Nida, who is probably the world's leading
scholar on translation, ends his chapter in this book with this
guote, and it provides a good starting point to introduce all the
chapters. It is easy to overemphasize the importance of one's
own speciality, and yet the range of skills demanded of a good
translator make the guote by Richards defensible. Just the
necessity for communicating the following terminology begins
to show the range of translators’ skills. Translation is the gen-
eral term referring to the transfer of thoughts and ideas from
one language (source) to another (target), whether the lan-
guages are in written or oral form; whether the languages have
established orthographies or do not have such standardization;
or whether one or both languages is based on signs, as with sign
languages of the deafl, Interpretation is one type of translation,
and it refers to oral communication situations in which one
person speaks in the source language, an interpreter processes
this input and produces output in a second language, and a
third person listens to the source language version. When both
terms are used in the same disenssion by a given writer, as in
the chapter by D. Seleskovitch, translation becomes a more
specific term and refers to the processing or written input, and
migrpretation to the processing of oral input.
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Chapter |
Form and Meaning

What is translation?

Translation, by dictionary defimition, consists of changing from
one state or form to another, to turn into one’s own or apothet’s
m;(mmwmmm 1974). Transiation iy

achange of form. When we speak of the form of & language,
we ure referring to the actual words, phmses, clauses, sentences,

The process may be diagrammed as showa In Display 1.1.
u;mbotntrnqmb. AanwnMu:’%e:

Spanish sentence * suefo,” into the Aguaruna kangunge

msm:tm;rmﬂhmbfeunw‘hnc'.mm:

-0 ‘first person’, and the word suedo ‘sleep.” The combination means

that “a person, the speaker, is ko the state of being sleepy ™ To convey

this sane meaning in Aguaruna one would use “Kajfong pujowad,”

3
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INTRODLUCTION 5

What is translation? Often, though nof by any means always, it B rendering the
meaning of a text into another language in the way that the author intended the text.
Comisodn seise tells us that this ought to be simple, a3 one ought to be able o say
something as well in one language as in another. On the other hand, you may see it as
complicated, arificial and fraudulent, since by using another language vou are
pretending to be someone you are not. Hence in many types of text (legal
administrative, diabect, local, cultural) the temptation is to transfer s many SL (Souree
Languape) words to the TL (Target Language) as possible. The pity s, & Mousin
wiobe, that the tramslation cannot simply reproduce, o be, the original. And since this
is so, the first business of the translator is to translate.

A texi may therefore be pulled in ten different directions, as follows:

{1y The individual siyle or idislect of the SL anthor. When should it be {a) preserved.
() meorrnalised?

{21 The conventional grammatical and lexical usage for this type of text, depending
on the topic and the situation.

(3) Content items referring specifically to the 5L, or thied language (ie, not SL of
TL) cultuges.

(4) The typical format of a text in a book, periodical, sewspaper, etc., as influenced
by tradition at the time.

(3] The expectations of the putative readership, bearing in mind their estimated
knowledge of the topic and the sivle of language they use, expressed in terms of
the largest common factor, since one should not translate down (of wp) to the
readership.

(&), (T}, () As for 2.3 and 4 respectively, bui related to the TL,

(%) Wheat is being described o reported, ascertained or verified (the referential
truth), where possible independently of the 5L text and the expectations of
the peadership. {10} The views and prejudices of the translator, which may be

personal and
subjective, or may be social and culiural, invelving the translator's 'group
lovalty factor®, which may reflect the national, political, ethnic, religious,
social class, sex, ete. assumptions of the translator.

Mecdless to say, there are many other tensions in translations, for example
between sound and sense, cmphasis (word order) and maturalness (grammar), the
figurative and the literal, neatness and comprebensiveness, concision and accuracy.

Figure | shows how msany opposing forces pull the translation activity
Vactivinn rradulsante) in opposite directions, The diagram is not complete. There is
often a tension between intrinsic and communicative, of, if vou like, betwoen semantic
and pragmatic meaning. When do vou translate [lfainfroid as 'Ti's cold' and when as
Tm cold, Tm freczing ', Tm so cold, etc., when that is what it means in the context?
All of which suggests that ranslation is imposaible. Which is not so.

Wiy a book of this sort? Beeause | think there 5 a body of kiowledge about
translation which, if applied to solving translation peoblems, can contribute to a
translator's training. Translation as a profession peactised in intemational organi-
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some sort between languages, content of some kind and the obligation
10 finad ‘equivalents” which ‘preserve’ feamures of the original. Tt B this
notiom of ‘cquivalence’ which we are about to take up.

LT Fouivalence: semantic and stylistic

Let us adhd to the definitions we have given so lar a thind which, in is
extended form, 1akes us direetly into the problem we must address; the
mature of equivalence.

g o ey ey TR T T P L—————TY (P —— :..
i 1
The authors continue and make the problem of synrvalore
very plain
Texts in different languages can be equivalent in different
degrees {fully or partially equivalent), in respect of different
levels of presentation (equivalent in respect of context, of
semantics, of grammar, of lexis, ewc) and at different ranks
(wird-for-word, phrase-for-phrase, sentence-for-sentence).'"
It is apparent, and has been lor a very long time indeed, that the ideal
of total equivalence is a chimera. Languages are different from each
othes, they are different in form having dissinet codes amd rules
reislating ihe construction of grammatical sirerches of lainguage and
these Torms have different meanings.

I shift rom one language 10 another is, by definition, w aler the
forms, Furiber, the contrasting forms convey meanings which cannot
but fail tn coincide totally; there is no absolute synonymy between
warils i the same Linguage, so why should anyone be sueprised o
alizevver a lick of synoaymy bevween languages?

Something is always ‘lost” (or, might one suggest, ‘gained'?) in the
process and translators can find themselves being accused of
reproducing only part of the original and so ‘betraying” the author's
intentions, [lence the traitorous nature ascribed wo the ranslator by
the notorivus halian proverb; treduttore traditore.

I exquivalence &5 10 be “preserved” at a particular level at all cnﬁls,
which level is it 1o bef What are the aliernativest The nnswer, it lurns
out, hinges on the dual natwre of binpuape itsell. Languape s a formal
structure — a code — which consists of elements which can combine m
signal semantic *sense” and, a1 the same time, a communication system
which uses the forms of the code 1o refer w entities (in the world of the
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SECTOH

Introducticn

Translation between written languages remains today the core of translation research,
with their TL equivalents. In the intervening vears research has been undertaken
inber all types of linguistic, cultural and sdesdogical phenomena around translation:
in theatre translation (an example of translation that is written, but wlimately to
be read abowd), for example, adaptation, of geographical or hsterial location and
aof dialect, 15 very comman { see Uipton ed. 2000 ). Where do we draw the line between
“translation’ and “adaptation'? What about Olivier Todd's massive biography of the
Algenian French writer Albert Camus { Todd 1996 ); the Enghsh edition omats fully
ane third of the French original. Yet omission, decided upon by the publisher, does
nat negate translation. And then there & the political context of translation and
language, visible on a basic bevel whenever we see a hilingual sign in the sreet or
whenever a linguistic group asserts s uentity by graffiti-ing over the lingnage of
the political majority. More extremely, in recent years the differences within the
Serbo—Croat language have been deliberately reinforced for political reasons 1o
cause a separation of Croatian, and mdeed Bosndan, from Serbian, meaning that
translation now takes place between these three languages (Sucic 1996).

Developments have seen a certain blurring of research between the different types
of translation too. Thus, research into awdiovisual translation now encompasses
sign language, intralingual subtitles, lip synchronization for dubbing as well as
interlingual subtitles: the image—word relationship is crucial in both film and
advertising, and there has been doser imvestigatson of the links between trandation,
music and dance. In view of this complex situatson and for reasons of space, in the
present book we shall restrict ourselves mostly to forms of conventional written
transkation, including some subtitling and advertising, but exduding interpreting.
Wie shall, however, examine a very wide range of types of written translation. These
will inchede transkation into the second languege (see Camphell 1998), whidh does
aften take place in the context of both language learning and the translation
prifession, despite the general wisdom that the translator should always translate
inbe his or her mother bongue or ‘langusge of habitual use®

Our threefold defimation of the ambat of translatson will thus be:

Concepl box The ambit ol translation

1. The process of transferring a writben text from 5L o TL conducted by a
transkator, or transkators, in a specific socio-cultural context.

2. The written produoct, or TT, which results from that process and which
functions in the socio-cultural context of the TL.

3. The cognitive, linguistic, visual, cultural and idecbogical phenomena
which are an integral part of 1 and 2.
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PFREFACE

The first altempls a1 producing a grammar of Englsh were made when there wene
bess than ten million :p:'altm u[EnﬂLﬂ: i the world, abmest all of them lih'ing within
10k miles or 0 of Lemden. Grammars of English have gone on being witten dunng
the mntervening 40 years reflecting a vanety (and growing complexity) of needs,
while speakers of English have muluphed several humdredfold and dispersed
themselves so that the languspe has schieved a uniquely wide spread throughout the
world and, with that, a unigue mportance,

We make no apalogy for adding eme more 1o the suecessian aof English grammars. In
the first place, though farly boef synopses are common enough, there have been very
few sltempis a1 0 comprehensive a coverage as s offensd in the present work. Fewer
stall in terms of synchronse desenplion. And nene at all s comprehensive or in such
depth has been produced within an English-speaking  country. Moreover, our
Cirammar aims al this comprehensiveness and depth i treating English imespective

X



[a] Exclamatary questions af this kind sometmmes oceur 25 elliptical rephies. in whach
a speaker affirms his agreement with what ancther speaker has just said:

a : Her performance m Rigoleiio was oustandmg. b Yes, wAso'iiL

16] In AmE an exclamalory quesison can be pronounced with a rising tone:

Wasn'l the concert terefTic 7 Bul in this case, a reply is expecied.

T

Rhewrical guestion

Just as the exclamatory guestion s a guestion whech has the effect of an

exclamation, so the thetoneal question is a question which functions =

a Torcelul statement. Mare precisely, a posilive rhetarscal guestion is like

a strong negabive asseriion, while a negative question B like a strong

posilive omie.

poslaye:

Is that a reason for despAiR? (Surely that i ool a reason .7} Can anyone doubt the
wisdom of this action "Suerely no one can doubt_.")

negalive:

I35 no cne goimg o depa ™D me? (Surely someans 15 going to defend me)

Unlike exclamatory questions, these rhetorical gquestions have the nommal nsing
micnation of a yes-no question, and are distimguished phono-logically only by the
unusually low or high starting-pont of the mse.

There = also a chetorical wA-guestion, which s equivalent 1o a statement in whach
the Qeelement 15 replaced by a negative clement:

Who knbws'cXres? (Mobady knows/cares’)

What Dafference does it make” (Tt makes no difference’) 402 The simple sentence
Stalements, queshions, commiands, exclamatons 403

Again, the inlonation 15 that of an ordinary wA-qy on, excepl thal a rise-fail lone is
hikely.

Commands

172

Commands withowl a subject

We begin with the most common categary of command, that which differs from a
staterment m that

(1) ir has no subjeet,

{2) it has an imperative Anile verb (the base form of the verb, withowl endings fir
nimber or lense]. !

Otheranse, the clanse pattemns of caommands show the same mnge and ordening of
clements & stalements:

Type 5V: Jump (V)

TypeSiC: Be ressanable (V C)

Type SVOA: Put it anihe table (% Oa Aplao,)

etc

The mmperative verb, however, 15 severely restneted as o bense, aspecl, vodce, and
modality. There is no tense distinction or perfect aspect, and only very rarely does the
prosgressivi form oo

Be preparing the dmner when be comes i




On the whole, the past lense negatve auxibiaries (mighto, couldn't, wouldn't,
shouldn't) Follow the same negative pattern as therr present lense equivalents, suhject
tw the provisions described in 3,43 8, Note

As the above It shows, it 15 noll normal for the same ausaliary 1o be used in the same
mezning with two different kinds of negation. Oceasionally, however, one meels an
ambaguity which resades solely in the mberpretaton of the scope of negation. With a
special emphatic pause befire nol, ane might sy You may ‘nol go swimming, mean-
mg | permit you nal o go' rather than ‘T do nol permil you'. From this pessibalaty of
unorhadox inlerprelation, acceplable instances of two negalors in the same clanse
somelimes arse: You can'l mol admire him (1 s impessible not 1o admine hm') 15 a
senlence conlamming bath auxiliary and mam verb negation. More namral ways of
expressing the same wea woukl be You can't (help) but admire him or ¥ ouw can't help
admuring him.

Stalemenls, queslions, commands, exclamatons

7.53

He oughin't 1o be lang (‘necessiry’)

fmal classification

sUnple sentences may be divided into four mager syntacte clases, whose use
carrelates with different communicative Funetions:

(1) statements are sentences in which the subject 15 always present and generally
precedes the verb:

386 The simple sentence

John will speak to the boss today

On exceptional statements nol containmg a subject, see 909 (1) guesions ane
sentences marked by one or mare of these three cniteria:

{a) the placing of the operstor in front of the subject:

Will John speak i the boss 1odsy 7

{b) the mnitial pesiitonmg of an inlerrogative or wA-element:

Whe will you speak o ?

() nsmg'quesiion’ mlonsiion:

Wou will speak 1o the boss ?

(3] commands are senlences which normally bave no overl grammatical subject, and
whose verb 15 in the imperatve mood (3.10):

Speak to the bass today

(4] exclamalions are sentences which have an initial phrase introduced by what or
how, withowl inversion of subject and operator:

What & novise they are makmg!

OF these classes, the stalement s by far the mest mportant, and the exclamation the
least important. When referring nol o senlences but 1o clawses (which at this stage
means ‘main clauses’), we wee the adjectives correspanding 1o these four types: (1)
declamtive, (2) interrogative, (3) imperative, and (4) exclamatory. There are also
some manor sentence types, which wall be considered

m
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A passive 15 equally rare and, except when the aualiary s some verb other than be,
as i el washed, = restineted 1o a few sel commands:

Be preparned

Be seated

Be reassuned by me

These resinctions are connected with the understandable icongrusty of combaning an
miperalive with a sistive non-agentive verb: ®Sound louder! Modal suxilianes do not
aecur af all in imperative semlences.

Commeands are apt 1o sound abrupt unless wned down by markers of politeness such
as please: Please eal up vour dinner; Shut the deor, pleas:. Even this anly achieves a
rmanimum degree of ceremony; a more lacifal form of reguest can only be armved an of
ane changes the command inlo a question or a salement: Will you shul the door,
plese 7 1 wonder if you would kindly shut the door; 1 woender whether “vou would
mand shuting the door; ele.

Mo

Stalive verbs can be milerpreted as dynamae, however, i special conlexis: Know the
abdwer by tamorrow! | = "Get o know. ., "Leam_..").

173

Commands with a subgect

It is imphied in the meaning of & command that the emilted subject of the mperative
verb 15 the 2nd person pronoun you. This s mimitively clear, but 15 also confirmed by
the occurrence of you as subject of a following tag question {Be quiet, will you), and
by the occurmence afl yoursell and of no other reflexive pronoum as object: Behave
yoursell, not Behave himsell et

There 15, however, a type of command in which the subject you = retained:
Yo be quiet!

You mind your own business, and leave this o me!

These commands are vsually admanitory or ‘finger-wagging' m lone, and freguently
express stromg imitabion. As such, they cannol natorally be combined with markers of
politeness, such & please: *Please, you be guiet! They may be wsed, however, in
another way, to single oul (by pointing) twe or more dstimet addressees: You come
here, Jack, and you go over there, Mary, A 3nd person subject is also possible:
Samehody apen this door Everybody shul thear eyes Jock and Susan stand over there
It i% exsy o confose the subject, in these commands, with a vocative noun phrase
{7390, Whereas the subject always precedes the verb, however, the vocative (as we
saw ecarlier] 15 an element thal can cccur n fnal and medial, as well 2 inial,
pusiions in the sentence. Another difference 5 that the vocative, when imitsally
placed, has a separate lone-unil (ypically fall-nse); the subject merely neceives
anfinary word-siness:

vocalive: mary, play on my sade

May on my side, mary

subgect - "Mary play on my side

The distinciness of vocative and imperative subject 15 confirmed by the
pussibiliy of their co-ocoumence: j0n, xyou ligien w M



Bt

1] Apart from will you?, other lag questions heand with an imperative are can you’?
won'l you ? canl you T Alse the famihar wA-guestion why don’l you 15 semetimes.
appendied: Take a rest, why don't you ? (v me simple senlence

[b] There 15 uncertainty aboul the persan of a reflexive pronoun after a 3rd person
subject: Everyone behave themselves and Evervone behave yourselves both seem
acceplable (on the we of a plural substitule pronoun for everyone, see 7360 With a
vocalive, in contrast, only the nd person reflexive, in agreement with the under—
slood subject, 15 allowable: Behave yourselves, evervbody.

[£] Another confusion easily made 15 that between a command with you as subgect
and & statement with you as subject as wed, for example, in giving street dorections:
You go Up there until you reach the brdge, then you wrm right [11s the

unstressed swhject of the statement that distingushes o1 foomally from the com. mand,
since the subject of a command = always stressed, even il a pronoun: "You go up
there. Mevdbess to sy, the admonnory tone of the command would be guiil unsustable
m giving streel dineclions,

1.4

Commands with let

Farsl person imperaitves can be formed by preposing the verb bet followed by a
subject in the ohjective case:

Lt ues all weork hard Let me have a look

The same apphies w 3rd person subjects:

Let each mam decide for himsel§

If anyone shrinks from this action, let him speak now

Except for the let me type, all thes ane rather archase and elevated i woe. A
colloguial altemative to el us, however, 15 the common abbreviated form let’s;

Let's hawe a party Lel's enjoy ourselves

In very collsquial English, let's 15 sometimes wed for a 181 person sngular
maperative as well: Lets gaive you a hand. There are no 2o person mmperatives with
bet: "Lt you have a look.

Bl

Ths Iype afl iqun:raﬂwr.", in which let 15 no mor: than an lrl.l.rL'nll.rulL'u'_l,' paricle, should
be kept separate from the ordinary Ind person imperative of let as a trmnsitive verb
(1257} That they are distmet 15 shown by the fact that Let us go in the senss "Permir
us 1o go’ cannol be abbreviated 1o Let's go.

T.75 Summary

Al this stage, structural types of command may be summarized as follows:

Stalemenls, questions, commands, exclamatons 405 151 person Ind person
Ard person

wathout — pl Open the|—

swhgect door

with |withowt | — ﬂlj You [HJ]

subyje |let open Uhe|Someone

= door O the




with let ma — [W]Lex
Let me SOMTEOME
open the apen thi:
r Lets disar
open the

£
By far the most comman Lype 15 the subjectless 2nd person command (Class [

176

Meganve commands

To megate the st three classes of command, one simply adds an matial Doen't,
replacing assertive by non-asertive forns where necessary:

I¥] Open the doar D't open the doar

pi] You apen the dsor Dan't you open the door

[III) Sameane spen the doar  Don't anyame open the door

151 person imperatves, on the other hand, are generally negated by the insertion otmot
afber the pronaun following let:

]330 [mned apen the door

Informally, hawever, the negation with Don't i frequently beard, especally in BeE:
W] Dant let's open the doar and the same constiruction is available for Class V-

V] Dion't bet anyone fool himself that be can get away with it

Mote

W The mare formal full farm do ool can replace don'l ina negaton af Class [- Do not
apen the door. It 15 a corous feature of megations in other classes, however, that the
uncontracted form cannol be used: Do not you open the door; *Do ool anyane open
the door. This sugpests that dont, like let 3 more of an mvanable intreductary
formula, i commands, than an auxiliary verb.

w] Megative commands are seldom followed by 1ags. The only ag operator that
seems passible s the positive auxiliary willl: Don't make a noise, whil you, The fce®
has a faiting tone. 406 The simple sentence

T

Spalements, questions, commands, exclamatons 407

71.77

Persuasive imperabives

A persuasive of insistent imperative 15 created by the sdditson of do (with

a nuclear tome) before the main verbg

Do have some more sherry Do let's ga bo the theatne

This construction anly applies to Classes | and 1V,

Mote

[a] Dus, like dont and lei's, acts as an introductory mperatve marker, and 15 ool iden-
tcal with the emphatic do of statements (14.47) To see this, notice that netther do
nor don't in commands [fils the simet condions of (lo-perphrasis (3.07); they ane
ool iniroduced 10 make good the lack of an operator, but mdeed are added w the front

s
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268

immediarely, the moment etc: conjunctions 267

immediately, the moment etc: conjunctions

In Britizh English, immediarely and directly can be used a8 conjunciioms, o
TVERN &5 S000 35
Tell me immediately you have any rews.
I knewr something was wrong immediately [ arrived.
Direcily | walked [n the door, | smelt smoke,
The moment {thath, the instant (that), the second (thar] and the minuee (thar)
can be used in the same way (in both British and Amaerican English]
Telephone me the moment (that) you pet the resuln
I loved you the instant (that) [ sw you,

imperatives

forms and use

In seniences like Come here, Be quier, Have a drink or Don't worry about i1, the
verb forms come, be, haiw and don't worry are called 'imperatives’, Affirmative
imperatives have the same form as the infinitive withow re; negative
imperatives are constructed with do mot (don,
Imiperatives are wsed, for example, to tell or ask peoplbe o do things, 10 make
Fuggestions, to give advice or instructions, to encourage and offer, and
express wishes for peaple’s welfare,

Look in the mirror before pou drive offl

Please do not lean our of the windsur,

Tell him you're nof free this evering.

Try again — you nearly did L

Henwe some muone led.

Enjoy your holiday.
An imperative followed by and or or can mean the same as an j~clause.

Walk dowrn our street any day and you'll see kids playing,

[= If you walk ...]
Shait up or il lose my temper. (= If you don't shut up ...
Den't do thar again or you'Tl be in rouble,

emphatic imperative: Do sit down

We can make an emphatic imperative with do.
Dzt dlview D bet more careful Do forgive me,

passive imperative: get vaccinated
To tell people 1o arrange for things to be done to them, we often use get + past

mmuumel}mm
For mane about ger as passie suniliary, see 2235
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in and info, on and onto: prepositions 268

do{n’t) be
Although do is mot nonmally wsed a8 an suwdliary with be (see 90), this happens
in megatlve imperatives,
Don't be silly!
Do be can begin emphatic imperatives.
D b cpatet!
subject with imperative
The imperative does not usually have a subject, but we can wse a noun or
pronoun to make it clear who we are speaking to,
Mary comte here — everybody else sLay whers Jou ars,
answer the phone.  Relar, everybody.
You before an imperative can suggest emphatic persuaskon or anger.
Vou fust sit down and relax for a bit Vou bake yoier Hands off me!

HMote the word order in negative Imperatives with pronoun sulbyects.
Dian's you believe i (o7 Yon-olen't-beliers-ir )

Don ‘s anybody say @ word (o7 Aaybody-aons-aey-. .

question tags
Alver imperatives, eommon quastion tags (see 487—480] are will you? would
pou? can you? and cowld pou?
Giive e @ fund, will you?
Wair here for 8 minute. wonld youd
Giet e sormething po drink, can you?
Can'i you and won't pou are more emphatic.
e quiet, can't poud Sir dow, won't youd
After negative imperathves, will you? s used,
D't rell anpbody, will yo?

word order with always and never

Abways and mever come before imperatives,
Always remember whar T rold you. (voT Remember-shoays-. . )
INewer speak fo me like thar again,

fet

English does not have a first-person imperative (used 1o suggest that ‘T’ or ‘we'
should do something) or a third-person imperative (for other people, not the
hearer]). These ideas are often expressed by & structure with ler

Let me see. Do I need to go shopping today? Let's po home.

Let him wait

For mare detafls of this srruciuce, L2e 333,

in and into, on and onto: prepositions

position and direction

We generally use in and on to talk about the positions of things = where they
are; and inro and onse o talk abowt directions and destinations — where things
are poing. Compans: *

page 243
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5.1

PART FIVE

Various Concepts and Way:
in which they are Expressed

Commands, Instructions, Requests,
Invitations, Suggestions, Prohibitions

These may be expressed in various ways. The verbs command,
order, request, tell, ask, invite, request, suggest, prohibit, Sforbid and
their corresponding nouns may be used, Note the verb patteros in
these examples,

He commanded|instructed | ordered | toli [ requested | asked ] invi-
ted the men to come early. (VPIT)

(Note that suggest is not used in VP17,)

He commandedforderedfrequestedisngzested that the men should
come early, (VPD)

(Note that rell and invite are not used in VP9.)

Tourist class passengers are prohibited from using the first-clas
lownge. (VP14)

I forbid you to use that word. (VP17)

1 forbid you the use of my tape recorder. (VP12C)

(Note that the use of forbid is formal and rare. Must not is com-
moner.)
Examples with corresponding acuns:

Ie gave orders[gace the commandlissued instructionsfmade the
suggestion|made a request that the prisoners (should) be set free,
(NP3, noun - thar-clause)

(Note the use of should be in the clause. The use of be alone is an
older use and is less usual than the use of shoikd be.) *

He gave orders for the setting free of the pritonersifor .
prizoners to be set free. (NP2, noun -+ preposition)

Compare the consteuctions in these examples:

The captain ardered his men to fire a saluge.

The captain ordered that a salute shoulid be fired.
The captain ordered a salute to be fired,

The coptain gave orders that a salute showld be fired.
The captain gave orders for a salute 10 be fired,

Tire captain grave orders for the firing of a salute.
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Varlous Concepts and Ways they are Exprassed

5.2 Other ways of expressing commands or requests range from the

plain imperative to polite formulas.

Be here at mine o'clock.

Please be more patient[reasonable.

Why can’tfdon't you be more reasonable ?

You mucst be here at nine o'clock.

Will you be here at nine o'clock, please.

Wowld you mind being here at nine o'clock.

Do you think you could be here at mine o' clock ?

Will you be kind emough 1o be here at nine o' clock,
These various ways of expressing a command or request are dealt
with below. In speaking, intonation is important, It can make a
plain imperative polite.

‘Come “here. (a definite command)

‘Come ere, please. (a polite request)
The use of a falling tone can change what is normally a polite
formuia into an impaticot command.

‘Come “here, please.

5.3 Itis usually uanccessary to indicate the subject with an imperative,
‘Come “here,
‘Go a'way.
“Shut the “door!
When a subject is needed, for example when commands are given
to more than one person or group, the subject may have either
front or end position,
"You carry the table into the garden, Harry, and "you girls
take out some chairs,
Come on, everybody!
‘Call a taxi, somebody!
You may also be used for emphasis, or may express annoyance,
impatience, or some other emotion.

* You mind your own “business!
‘Mind your own “business, , you!

5.4 The use of please or will you with the imperative softens a command
10 a request.

‘Shut the door, please.
‘Help me with this Juggage, will you?

Juse is used In the same way, ofica in addition 1o will you.
Just come here a minute, will you?

Jusr is also used before an imperative to call attention to something
considered unusual or remarkable.

*Just listen 1o her! (and note howclever, perverse, silly, etc she is.)
194



Verlous Canceprs and Ways thoy are Un.oraait
The addition of won't you changes un imperative into an av: don,
Come “in, won't you?
"Have a cup of “tea, won't you?

5.6 The use of don’t before an imperative provides a request v~ {ins
gestion ot 1o do something,
*Don't make ‘10 much ‘noise!
*Don't be “sillyt
*Don't be “late for * school!
You is used after don't for emphasis.
"Don't you “dare do that againt
And "don't you for'yet itf

5.8 Prohibitions are often indicated by mcans of brief AnNOUNCe meats,
e g with no and a gerund.

No smoking!

No parking!

Smoking not allowed.

Farking prohibited between 8 am and 6 pm.

Must is the most usual verb in spoken English for orders and |ro-
hibitions.

You "must be back before durk.

Cars must not|"mustn't be parked in [ront of the entrance.

You “mustn’t dof' musin't “do that,

5.7 A common construction for conveying a command or requot ds
the use of a fiaite of be with a fo-infinitive, See 1.68, Table 35. | ;e
with nor it indicates a prohibition,

You're always to knock before you enter my room.

You're not to come into my room without knocking.

You are 1o write your name ar the rtop o/mh.I«: of paper.
Entries are to be sent in before May the third.
Hymmrmumlmmm:ped:m:mcm

5.8 Requests may be made by using wish with would in a har-clause.
That is usually omitted,

I wish you'd be quier,
I wish Tom wouldn't play his pop records while I'm trying 1o cead.
Compare:

Be quiet!
Don't play your pop records while I'm irying to read,

The use of wish in such contexts often indicates that the speaker
cannof or does pot expect Lo exact obedience.



Varlous Concepts and Ways they sre Expressed

5.9 Let's (always In this contracted form) iy, used to make suggestions,

often followed by shall we.

Let's start early, shall we?
Let's go for @ swiem, shall we?

This we of ler"s has to be from the use of Jer (
afiow) with & soun or pronoun. If the pronoun is uz, the
form ler's is ot used,

Let ws know (= please inform us) whether you can come.
Let me give you some advice.
Let me gol

Don't let thete .
Lat is also used in the imperative with an adverbial adjunct (VI'I50).

Let the window down. (i lower i)
Don't let the dog owt.

5.90 A request using the formula will you may be ambiguous. Shell

you nsks about plans or intentions.

Shall you be back early thix evening ?
At what time shall you be back this evening ?

In coatemporary English shall you i becoming dated, and will you
is more usual.

Will you be bock early Ny eveming?
Thes question might meaa:

(a) Are to be back carly this evening ?

(b) rk:umwum
(a) is the more likely meaning, and to make the request form (b)
unambiguous the adkb.o‘?’kavhmq.

Will you be back carly thiz evening, please.
mwmuphmhmum

will
m“z':‘l‘-.y.my.n-p&ndw:

Wauld] Will the salt, ?
lr-un;::-uag' later?

Won't you Is used for |nvitations,

Won't you stay a litle longer?
Wan't you come in?
Won't you have some more?



Varlous Concepts and Ways Ihay ore Exposnsed
511 Will does not normally occur in ificlauses,

It m.m.h-m-mnupqm
u::’ua—huq-. Would is also wed.

Ertt ottt e

If you'd lend me L5, 1 could manuge il pay day.

8.2 Cowld (ad less often cam) are used to make lnformal requests.

Cowid you lend me £35 wntil tomorrow !
Cowid | have that dictionary for a few minutes?
Can | 1e¢ youwr rasiway time-table

May and mipht are used jo the same way.

1 hawe the ’
%“w lh‘r:-’::pmﬁoﬂwr

Might (but not may) is used to make a request or suggestion in
statement form,

You might make a litile lexs noise,
(See 5.18 below, for the we of may for permissioa by authority )

LN Mmmuhhndp&m.lw

'r ﬂl“ﬁlv-*’ o

W 0 kindlgood as 1o this ingpage?
Note also the ( A har abowr ke
= ¥ use of suppose/twpporing, howlwhar o o ma

we try to do it my way,
W&,,..,..'Z-uu,.
How{ What about trying 19 do it my way?

These are not much dilferent from the use of ler's (5.9 above.)
Let"s try vo do it my way.

wmmwmmnmmmw
‘it would be advisable or o',

We'd better stort early,
You'd better do as the doctor says and stay in bed.
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Chapter 6

Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet

A METHODOLOGY FOR TRANSLATION

Translated by Juan C.Sager and M.-J.Hamel

T FIRST THE different methods or procedures seem to be countless, but they

an be condensed to just seven, each one corresponding to a higher degree of

complexity. In practice, they may be used either on their own or combined wath one
or more of the others.

Direct and oblique translation

Generally speaking, translators can choose from two methods of translating, namely
direct, or hteral translation and oblique translation. In some translation tasks it
may be possible to transpose the source language message element by element into
the target language, because it is based on esther (1) parallel categories, in which
case we can speak of structural parallelism, or {11} on parallel concepts, which are
the result of metalinguistic parallelisms. But translators may also notice gaps, or
“lacunae™, in the target language (TL) which must be filled by corresponding
elements, so that the overall impression is the same for the two messages.

It may, however, also happen that, because of structural or metalinguistic
differences, certain stylistic effects cannot be transposed mto the TL without
upsetting the syntactic order, or even the lexis. In this case it is understood that
more complex methods have to be used which at first may look unusual bue
which nevertheless can permit translators a strict control over the reliability of
their work: these procedures are called oblique translanon methods. In the
listing which follows, the first three procedures are direct and the others are
oblique.

1958/1995
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Procedure 1: Borrowing

To overcome a lacuna, usually a metalinguistic one |e.g. a new technical process,
an unknown concept), borrowmg 15 the simplest of all ranslation methods_ It
would not even merit discussion in the context if translators did not occasionally
need touse it in order to create a stylistic effece. For mstance, in order to introduce
the flavour of the source lamgogae (5L culture into a translatdon, foreign terms
may be used, e g. such Russian words as “roobles™, “datchas™ and “aparaechik™,
“dollars™ and “party” from American English, Mexican Spanish food names
“tequila”™ and “tortillas”, and =0 on_ In a story with a typical English setting, an
expression such as “the coroner spoke™ s probably better translated into French
by borrowing the English term “coroner™, rather than trying to find a more or
less sansfying equivalemt ntle from amongst the French magistrature, eg.0 “Le
cororer prit la parole”.

Some well-established, mamly older borrowmgs are so widely used that they are
e longer conssdered as such and have become a part of the respective TL lexioon.
Some examples of French borrowings from other langnages are “alconl =,
“redingote”, “pagueboi”, “acajou”, etc. In Englsh such words as “menu”,
“carburetor™, “hangar”, “chic” and expressions lke “dé&ja vu™, “enfant ternble™
and “rendez-vous” are no knger considered o be borrowimgs. Translators are
particularly interested in the newer borrowings, even personal ones. It must be
remembered that many borrowings enter a language through ranslaton, just like
sermantic barrowings or faums amis, whaose pitfalls tramslators must carefully avoud.

The decasion to borrow a 5L word or expression for introducing an element of
local colour is a matter of style and consequently of the message.

Procedure 2: Caigue

A calgue 15 a special kind of bormowing whereby a language borrows an expression
borm of another, but then translates literally each of its elements. The result is either

i a bewical casque, as in the first example, bedow, ie. a caique which respecis
the syntactic structure of the TL, whilst mtroducing a new mode of
EXpression; or

it a structural caique, as in the second example, below, which introduces a new
construction imto the langonage, e.g.:

English-French caigue
Complmments of the Season! Compliments de la sazson!
Sovence-faction Scence-faction

As with borrowmgs, there are many fixed caiques which, after a period of time,
become an integral part of the language. These ton, like borrowings, may have
undergone a semantic change, turning them mio faox amas. Translators are more
interested in new casques which can serve o fill a lacuna, without having to nse an
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actual borrowing (of. “écomomiguenrent faible”, a French calque taken from the
Crerman language). In such cases it may be preferable to create a new lexical form
using Cireek or Latin roots or use conversion |of . “Mhypostase”; Bally 1944:257 £}
This would avord awkward caiques, such as:

Frencl calque

thérapie ocoopationmnelle
Bangue pour le Commerceet le
Développement

les quatre Girands

le Premier Frangais

Le manage est une association a
cinguan

te—cinguante.
[ L Memimelles Littéraires, October 1495.5)

I"bmame dans ba rue

[ Revmee des Dievix Mondies, May 1955}
compagnon de route

[ Le Mrurde, March 1956}

La plupart des grandes decissons sur

le Proche-{rment ont éte prises 3 un

mameent o Sir Winston Charchill

affectan de considérer comme

“vide” la “chaize” de la France sur la

scéne internationake.

{Le Mrounde, March 1956}

Procedure 3: Literal translation

occupational therapy

Bank for Commerce and Dhevelop-
ment

the four great powers

The French Premier

Mlatrimony & a fifty—fifty association.

the man in the street

[instead of =I'homme de la rue”
or “le Frangais moyen™|
felbow-traveller

Most major decisions regarding the
Mear-East were taken when
Chuorchill precended that the chair
occupied by France on the interna-
tional scene was empty.

[instead of: “la place™ or “le
fantewil”|

Leteral, or word for word, translation s the direct transfer of a SL text into a
grammarically and idiomatically appropriate TL texe m whech the ranslamors’ sk
15 limited to observing the adherence to the Imguistic servitudes of the TL.

1 lefe my spectacles om the table
downstarrs.

‘Where are you?

This train arrives at Union $ation
at ten.

J'ai laissé mes lunettes sar la table en
bas.

Chil Eves-vous?

Cie train arrive i la gare Centrale 4

10 heures.

In princaple, a liveral trarslation s 2 umigue solution which is reversible and complete
in itself. It & most commaon when translating between two languages of the same
family (e.g. berween French and ltalian], and even more so when they also share
the same colrure. If literal translations arise between French and English, & =
hecause common metalinguistic concepts also reveal physical coexistence, ie.
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perinds of hilinguabism, with the conscsous or unconscious imetation which attaches
ter a certam imtellectual or poditcal prestige, and such like. They can alse be justified
by a certain convergence of thought and sometmes of structure, which are certainky
pressnt amaong the European languages (cf. the creation of the definite article, the
concepts of culture and civibization), and which have motivated interesting research
in Czeneral Semantics.

In the preceding methods, translaton does not involve any special stylistic
procedures. If this were always the case then our present study would lack
justification and tramslation would lack an intellectual challenge since i would be
reduced to an tmambiguows transfer from AL to TL. The exploration of the possibiliny
of translating scientific texts by machine, as proposed by the many research groups
in universitses and industry m all major countries, is largely based on the existence
of parallel passages in 5L and TL texts, corresponding to parallel thoughe processes
which, as would be expected, are particularly frequent in the documentation
required in science and technology. The suitability of such texts for automatic
translation was recogmised as early as 1955 by Locke and Booth. |For corrent
assessments of the scope of applicanons of machine translation see Hutchins and
Somers 1992, Sager 1994.)

1f, after trying the first three procedures, translators regard a literal translation
unacceptable, they must turn to the methods of ohligue tramslation. By unacceptable
we mean that the message, when translated literally

i gives another meanmg, or

ii  has no meaning, or

il is strocturally impossible, or

iv  does not have a corresponding expression within the metalmguistic expenence
of the TL, or

v has a corresponding expression, but not within the same register.

To clarify these ideas, consider the following examples:

He looked at the map Il regarda la carte.
He looked the picture of health. Il paraissait I"image de la sante.
Il avait I'air en pleine forme.

While we can translate the first sentence lterally, this is impossible for the second,
umless we wish to do so for an expressive reason [e.g. in order i characterse an
Englishman whi does not speak very good conversational French ). The first example
pair is less specific, since “carte” is bess specific than “map™. But this in no way
renders the demonseration mvalid.

1f translators offer something similar to the second example, above, e.g: “l se
portait commme wn charme”, this indscates that they have aimed at an equivalence
af the two messages, something their “nentral™ position outside both the TL and the
AL enables them to do. Equivalence of messages uliimartely relies upon an identiry
of sstuations, and it is this abone that allows us to state that the TL may retain
certain characteristics of reality that are unknown to the 1.

If there were conceprual dictionarnes with bilingual ssgnifiers, translators would
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only need to look up the appropriate translation under the entry corresponding o
the situation identified by the SL message. Bar such dictionarses do not exise and
therefore tramslators start off with words or units of translation,, to which they apply
particular procedures with the intention of conveying the desired message. Since
the pesrtioning of a word within an utterance has an effect on its meaning, it may
well arise thar the solution resubts in a grouping of words that is so far from the
original starting point that no dictionary could give it. Given the mfinite number of
combinations of signifier s alone, it is understandable thar dictionanes cannoe
provide translators with ready-made solutions to all their problems. Only translators
can be aware of the totality of the message, which determines their decisions. In the
final analyss, it is the message ablone, a reflection of the sitnation, thae allows us
judge whether two texts are adequate alternatives.

Procedure 4: Transposition

The methed called transposition involves replacing one waord class with another
without changing the meaning of the message. Beside heing a speaal translation
procedure, transposstion can alsoe be applied within a language. For example “ila
ammrance il revdemdraie”, can be re-expressed by transposing a subordinate verh
with a noun, thus: “If & semomes son retorr . In contrase to the first expression,
which we call the base expression, we refer to the second one as the transposed
expressioas. In translation there are two distinct types of transposition: (i} obligatory
transposition, and (6) optional transpositwon.

The folbowing example has to be translated hiterally (procedure 3, but must also
e transposed | procedure 4):

Dies son kever... As soon as he getsigot up...
As sonn as he gets up... D= som lewer....
D= quiil se leve...
In this example, the English allows no chotee berween the rwo forms, the base form
heing the only one possible. Inversely, howewer, when translating back into French,
we have the chotce between applying a caique or a transposition, becanse French
permits either construction.
In contrast, the two following phrases can both be transposed:

Apris qu'il sera revenu... Afper he comes back. ..
Aprés son rebour... After his return.

From a stylistic point of wiew, the base and the transposed expression do not
necessarily have the same value. Translators must, therefore, choose to carry out a
transposition if the translation thos obtined fits better into the urterance, or allows
a particular nuance of style to be retained. Indeed, the transposed form is generally
maore hiterary in character

A special and frequently used case of transposition is that of mterchange.
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Procedure 5: Modulation

Modulation is a variation of the form of the message, obtained by a change in the
poing of wview. This change can be justified when, although a literal, or even
transposed, tramslation results m a grammatically correct wtterance, it is considered
unsmiable, umdiomatic or awkward in the TL.

As with ransposinon, we dissinguish beteeen free or opsonal medulasions and
those thae are fixed or obligatory. A classical example of an obligatory modulation
is the phrase, “The time when_..", which must be translated as “Le moment or... "
The type of modulatxon which turns a negative 51 expression mio a positiee TL
expression is more often than not optional, even though this is closely hnked wach
the structure of each language, e.g.:

It 15 not ditficuls o show... 1l est facile de démontrer....

The difference berween fixed and free modulation is one of degree. In the case of
fixed modulanion, ranslators with a geod knowledge of both languages freely use
this method, as they will be aware of the frequency of use, the overall acceprance,
and the confirmation provided by a dictionary or grammar of the preferred

ENPIEREHIL

Cases of free modulation are single instances not vet fixed and sanctioned by
usage, =0 that the procedure must be carned out anew each time. This, however,
iz not what qualifies it as optional; when carried out as s shoold be, the resultmg
translation should correspond perfectly to the situation mdicated by the SL. To
illustrate this point, it can be zaid that the result of a free modulabnon should kead
it a slubhion that makes the reader exclaim, =Yes, that's Et.'.llrtl}' what VAL would
say”. Free modulation thus tends towards a unigue solution, a solotion which
rests upon an habstual tram of thooght and which is necessary rather than
opaonal. It 15 therefore evident that between fixed modulation and free
modulation there is buot a difference of degree, and thar as soon as a free
modulation is used often enough, or is felt to offer the enly solution (thes woally
resulis from the study of hilingual texis, from discussions at a halingual
conference, or from a famous translabon which claims recogninon due w 6=
literary merit), it may become fixed. However, a free modulation does not
actually become fixed unml it 15 referred o m dictionanes and grammars and =
regularly taught. A passage not wsing such a modulatron wouold then be
considered inaccurate and rejected. In his MLA. thess, G_Panneton, from whom
we have bormowed the term modulation, correctly anticipated the results of a
systematic application of transposition and modulation:

La transpasition correspondrai en raduction 2 une équation du premier
degré, la modularion 3 une équarion du second degré, chacune
tramsformant 'équation en identite, toutes dewx effectuant la résolution
ApprOpTIEE.

{Panmeton 15946
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Procedure 6: Equivalence

We have repeatedly stressed that one and the same sitnation can be rendered by two
texts using completely different sty listic and seructural methods. In such cases we
are dealing with the method which produces equivalent texts. The classical example
of equivabence is given by the reaction of an amateur who accidentally hits hs
finger with a hammer: if he were French his cry of pain would be transcribed as
= Aie!™, but if he were English this would be interpreted as =(huch! " Another striking

case of equivalences are the many onomatopoeeia of animal sounds, eg.:

COCOTICD cock-a-doodle-do
Ao AW
hi-han hechaw

These simple examples illustrate a particular feature of equivalences: more often
than not they are of a syntagmatic nature, and affect the whaole of the message. As

a result, most equivalences are fixed, and belong to a phraseclogical repertoire of
idsoms, clichés, proverbs, nominal or adjectival phrases, etc. In general, proverhs
are perfect examples of equivalences, e.g.:

1l plewt 4 seaunxides cordes. It is raining caes and dogs.

Like a bull in a china shop. Comme un chien dans un peu de
quilles.

Too many cooks spoil the broth. Deux patrons font chavirer la
barque.

The method of creating equivalences is also frequently applied o idsoms. For
example, = To talk through one’s hat™ and “as like as two peas™ cannot be translated
by means of a caique. Yet thi is exactly what happens amongst members of so-
called bilingual populanons, who have permanent contact with two languages bur
never become fully acquainted with either. It happens, nevertheless, that some of
these calgues actually become accepted by the other language, especially if they
relate to a new field which is likely to become established in the country of the TL.
For example, in Canadian French the idiom “to talk throogh one'’s hat™ has acquired
the equivalent “parler 4 travers son chapeai™_ But the responsibility of introducimg
such caiques into a perfectly organised language should not fall upon the shoulders
of translators: only writers can take such liberties, and they alone should take
credit or hlame for success or Eatlure. In translation it is advisable to use traditional
forms of expression, because the accusation of wsing Gallicisms, Anglicisms,
Crermanisms, Hispanisms, etc. will always be present when a translator attempts m
introduce a new caique.

Procedure 7: Adaptation

‘Wath this seventh method we reach the extreme mit of translation: it is used in those cases
where the type of sstuation being referred to by the 5L message is unknown m the TL
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cubiure. Insiuch cases rranslators have bocreate a new situation thatcan be considered as
being equivalent. Adaptation can, therefore, be descnbed as a spectal kmd of
equivalence, a situational equivalence. Let us take the example of an English father who
wimald ehink nothing of kissng ks danghter on the moath, something which = normal in
that cubure but which would not be acceptable in a literal rendening mio French.
Translating, “He kissed his daughter on the mouth™ by “If embraessa sz fille sur la
boreche ™, would introduce intothe TL anelement which s not present inthe 1 where the
situation may be that of a loving father recurning home and greeting his danghrer afrera
long prurney. The French rendenmg would be a speaal kind of over translation. A more
approprate translatson would be, “ M serra femd rerment sa fille dars ses bras”, unless, of
onuarse, the transhitor wishes o achieve a cheap effect. Adaptanons are paroculardy
Frequent in the translaton of book and film tilese g :

Trois hommes et un couffin Three men and a baby. [film]
Le grand Meaulnes The Wanderer. [book title|

The method of adapeation is well knowmn amongst simultaneous interpreters: there
is the story of an interpreter who, having adapted “cncket™ mio “Towr de France™
in a context referrng to a particularly popular sport, was put on the spot when the
French delegate then thanked the speaker for having referred o such a typically
French sport. The interpreter then had to reverse the adapiation and speak of cncket
tr hix Enghsh cleeni.

The refusal tv make an adaptanion 15 invariably detected within a translation
because it atfects not only the synmacc strocture, bue also the development of ideas
and how they are represented within the paragraph. Even though tramslators may
produce a perfectly correct text without adaptabon, the absence of adaptabon may
still be noticeable by an mdefinable tone, something that does not sound quite nght.
This is unfortunately the mpression given only too often by texts published by
international organations, whose members, sither through Enorance or becaunse of
a mistaken insistence on hteralness, demand translanons whech are largely based on
caiques. The resubt may then turn out to be pure gibbernsh which has no name m anmy
language, but which Kené Enemble quite nghtly referred 1o as “sefir aflantigue
which & only partly rendered by the equivalent =Mid-Atlantic jargon”. Tramslations
canmnt be produced smmply by creating structural or metalingustic caiques. All the
great Iserary ranshtions were carmed our with the mmplicic knowledge of the methods
described in this chapeer, as Gide's preface to his ramslation of Haeelet dearly shows.
Une cannot help wondering, however, if the reason the Amernicans refused o ke the
League of Mamons seriously was not becanse many of therr documents were un-
modulated and wn-adapted rendermgs of ongmal French texis, just as the “sahir
atartique ™ has its roots m ill-digested translanions of Anglo-American ongmals.
Here, we touch upon an exiremely serious problem, whach, unformunarely, ladk of
space prevents us from discussing further, that of intellectual, cultural, and bngoestic
changes, which over time can be effected by mportant documenis, school exthooks,
journals, film dualogues, etc_, written by translators whio are esther unahble to or who
dare not venture o the world of oblique ranslations. At a time when excessive
centralzation and lack of respect for cultoral differences are driving internatsonal

organizaions imoe adopimg working languages s genenis for writing documents
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which are then hastily eranslated by overworked and unappreciated trandators, there
iz good reason to be concerned aboue the prospect that four fifths of the world will
have to bive on nothing but translations, ther meellect being starved by a diet of
lnguistic pap.

Application of the seven methods

These seven methods are appleed oo defferent degrees ar the three planes of expression,
ie. lexis, syntactic structure, and message, For example, borrowing may oocar ac
the lexical kevel—"bulldozer”, “réaliser”, and “stopover” are French lexical

Tuble 1 Summary of the seven rranslanion procedures
{Methiods in imcreasing order of difficuly)

Lexin Sfructures Mezrage
| Buorrewing F: BRulideser seience-ficeion Firg o'Clack Ten
E: Fuselage i la minde Peoss vinvage
? {'ilquc I: r'cmm]gmmnl Lueeric Palacs {:._-.n.urlpl'.-ran_-: dr iz
lrﬂllllli' sapmn
E: Normal Schesl  Govermor General Take it or leave it
(kD
3 Literal F: evsre L Irver =i rur 2 Owelle hears e ii?
1 tuabe.
Tramal. E ink The bouk is an the What time is it?
table,
4 Transposition Fr Expedicenr Depais i revaloriation  Dhfive de fumer
I e bt
E: From As timber seconses M gnuking
mare valuabic
5 Miosdulation F:  Feu P.I'l.l:f:ﬂl.ﬂlf Dhoned# wn ol de Lprru;l.lfr
wre nEng
E: Shallow Crive @ pint of your Mo vacancies
bl
6 Equivalence  F: (Ml Comme un chien dorr  Chateau de correr
I L soupe e four de quilles
E, UE- {Mil.y Like a hall in a china  Hasllawa |r|ur|1'|'|h
Tea -:h-up
E, LUS: chow
7 Adapeation E Cyelime En wn clen ol fom appéuir!
E, UE: Cricker Before vim ol say

LI5:  Hasehall Javk Rohinson, LIS, Hi!
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PFREFACE

The first amempls a1 producing a grammar of English were made when there were
less than ten million speakers of English in the warld, almoest all of them Living within
10k miles or 30 of Lomden. Grammars of English have gone on being wnilten dunng
the inlervening 400 years reflecting a vanety (and growing complexity) of needs,
while speakers of Enghsh have muluplied several humdredicld and dispersed
themselves so that the languspe has achieved a uniquely wide spread throughout the
world and, with that, a unigue importance.

We make no apology for adding one more 1o the succession of English grammars. In
the first place, though farrly bref synopses are common envugh, there bave been very
few altempls al 2o comprehensive a coverage as 15 alfered in the present work. Fewer
stall in terms of synchronse desenplion. And nene at all s comprehensive or in such
depth has been produced within an English-speaking  country. Moreover, ouwr
Cirammar amms al this comprehensiveness and depth i treating English irmespective

k4



[2] Exclamastory questons of this kind sometmes oceur & elliptical rephies, in whach
a speaker affirms his agreement with what ancther speaker has just said:

a : Her performance m Rigoletio was oulstandmg. b: Yes, wAsolll.

16] In AmE an exclamalory quesison can be pronounced with a rising tone:

Wasn'l the concert tereffic ? Bul in this case, a reply s expecied.

in

Rhewrical guestion

Bt as the exclamatory question s a guestion whech has the effect of an

exclamation, so the thetoncal question 15 a queshon which functions =

a Porceful statement. Mare precisely, a posilive rhetarscal guestion s like

a stromg negalive asserion, while a negative question s like a sirong

poslaye omi.

posalive:

14 that a reason for despAiR? [Surely that 15 ool a reason .7} Can anyone doubl the
wisdom of this action "Surely no cne can doubt_.")

negalive:

15 no ome going bo depalND me? (Swrely someone 15 going 1o defend me)

Unlike exclamatary questions, these rhetorical guestions have the normal nsing
micnation of a yes-no question, and are distinguished phone-logically only by the
unusually low or high stanting-point of the mse.

There & also a chetorical wA-guestion, which s equivalent 1o a sislement in which
the (element is replaced by a negative element:

Whe knfws/cXres? (Mobody knowslcares)

What Dafference does it make? (Tt makes no difference’) 402 The simple sentence
Spalements, questions, commands, exclamatsons 403

Again, the inlonstion 15 that of an ordinary wA-question, excepl that a rise-fail tone 15
hkely.

Commands

772

Commands withowl a subject

We begin with the most commen categary of command, that which differs from a
statement m that

{1} i has mo subject,

{2} it has an imperative fGoite verb (the base form of the verb, withoul endings for
numiber or lense) J

Otherwise, the clanse patiems of commands show the same range and ordering of
clements as statements:

Type SW: Jump (V)

TypeSiC: Be ressanable (V' C)

Type SVOA: Put it an the table (V Oa Aplaa,}

el

The mmperative verb, however, 15 severely restricled as o bense, aspecl, voice, and
modality. There 15 no tense distnction or perfect aspect, and only very rarely does the
progressive form oocwr:

Be preparing the dmner when be comes i



Un the whole, the past lense negative auxibiaries (mighto't, couldn't, wouldn't,
shouldn) follow the same negative pattern as therr present lense equivalents, subject
tor the provisions described in 343 47 Note

As the above |t shows, it 15 notl normal for the same aualiary 1o be used in the same
meaming with two different kinds of negation. Oceasionally, bowever, one meets an
ambaguity which ressdes solely in the mierpreston of the scope of negation. 'With a
special emphatic pause before nol, one might sy You may ‘nol go swimming, mean-
mg ‘| permit you not o go' rather than ‘[ do mot permil you'. From this pessibalaty of
unorthadox inlerpretation, acceplable instances of two negalors in the same clanse
somelimes arse: You can’l nol admine him (711 s impossible not 10 admine hm') 15 a
senlence conlamming both auxiliary and main verb negation. More namral ways of
expressing the same dea would be You cant (help) but sdmire him or ¥ ouw can’t help
admuring him.

Stalemenls, queslions, commands, exclamatons

7.53

He oughin't o be lang (‘necessity’)

fimal classification

sUnple sentences may be divided into four major syntache classes, whose use
carmelates with different communicative Functions:

(1) slalements are sentences in which the subject 15 always present and generally
precedes the verb:

g6 The simple senlence

John will speak to the boss 1oday

Un exceptional statements nol containmg a subject, see 909 (1) gquesions are
senlences markied by one or mare of these three enleria:

{2} the placing of the operstor i front of the subject:

Will John speak to the boss 1odsy 7

{b) the imatial pesitionmg of an inlermogative or wA-clement:

Wiheo will you speak o ?

() nsmgquestion’ imlonslon:

You will speak 1o the boss ?

(3] commands are senlences which normally have no overl grammatical subject, and
whose verh 15 in the imperative mood (3.10):

Speak to the bass today

{#) exclamalions are sentences which have an initial phrase introduced by what or
how, withowt inversion of subject and operator:

What & novise they are makmg!

OF these classes, the sislement s by far the mest mportant, and the exclamation the
least important. When referring nol o senlences bul lo clawses (which at this stage
means main clanses’), we use the adjectives corresponding 10 these fowr types: (1)
declarative, (2} interrogative, (3) imperative, and (4) exclamatory. There are also
siome manor sentence fypes, which will be considered

m

7.54

Funciions of discourse



A passive 15 equally mare and, exeept when the ausaliary 15 some verb other than be,
a5 m Ciel washed, & restricted 1o a few sl commands:

Be prepared

Be srated

Be reassured by me

These restnctions are connecled with the understandable congrusty of combanming an
mperalive with a stalive nom-agentive verb: *Sound louder! Modal auxilianes do not
oeetr af all in imperative senlences.

Commeands are apt 1o sound abrupl unless oned down by markers of politeness such
as please: Please cal up your dinner; Shut the deor, please. Even this anly achieves a
manimum degnee of ceremony; a more lactfal form of request can only be arrived an if
ame changes the command inlo a queshon or a salement: Will you shul the door,
please 7 1 wonder if you would kindly shut the door; | wonder whether * yil would
mand shutting the door; ele.

Mo

Stalive verbs can be mierpreted as dynamac, however, m special contexis: Know the
abdwer by tamorrow! | = Get o koow. ", "Leam_.").

173

Commeands with a subject

It is implied in the meaning of & command that the omilted subject of the mperative
verb 15 the Ind person pronoun you. This s mimitively clear, but 15 alse confirmed by
the accurrence of you as subpect of a fallowing tag question (Be quiet, will you), and
by the occurmence af yoursell and of no other reflexive pronoun as object: Behave
yoursell, not Hehave hmmsell et

There 15, bowever, a type of command in which the subject you = retained:
o be quiel!

You mind your own business, and leave this 1o me!

These commands are vsually admanitory or 'finger-wagging' m lone, and freguently
express stromg imitabon. As such, they cannol natrally be combined with markers of
puliteness, such = plesse: *Please, you be quiet! They may be wmed, however, in
another way, to single oul (by pointing) two or mone dstinet addressees: You come
here, Jack, and you go over there, Mary, A Ind person subject is also possible:
Samchody apen this door Everybody shul thear eyes Jack and Susan stand over ther:
It is emsy (0 confus: the subject, in these commands, with a vocative noun phrase
{7.39). Whereas the subject always precedes the verb, however, the vocanve (as we
suw earler) 15 an element that can occur in final and medial, as well = initzal,
pusiions in the sentence. Another difference 5 that the vocabive, when misally
placed, has a separaie tone-umit (ypically fall-nse); the subject mercly neosives
andinary word-siness:

vicalive: mary, play on my sade

May on my side, mary

subpect : Mary play on my side

The distinciness of vocative and imperative subject 15 confirmed by the
pussibiliy af their co-occurmence: jhn, xyou ligien o Ml



Bl

1] Apart from will you?, other lag questions heand with an imperative ane can you’”

won'l you ? can'l you T Alse the famihar wA-guestion why don'l you 13 semetimes.

appended: Take a rest, why dont you ? v me simple sentence

[b] There 15 uncertainty aboul the pesan of a reflexive pronoun after a 3rd person

subject: Everyone behave themselves and Everyone behave yourselves both seem

acceptable (on the we of a plural substiute pronoun for everyone, see 7.36). With a

vocalive, in contrast, only the 2nd person reflexive, in agreement with the under—

slood subject, 15 allowable: Behave yourselves, evervbody.

[e] Anather confusion easily made 15 that between a command with you as subgect

and a statement with you as subpect as wsed, for example, in giving street dmeetions:

You ga Up there until vou reach the brdge, then you wrm rght 110as the

unstressed subject of the sialement thal distingusshes it fermally from the com. mand,

since the subject of a command = always stressed, even if a pronoun: "You go up

there. Mevdbess to say, the admonslory tone of the command would be guitt unsustable

m gving sireel dineclions,

.74

Commands with let

Fi.r:l.pﬂ:nu 'Iq)u'ﬂl"ﬂ:l.unberumd h}"p:pﬂ&ilghhh‘bhﬁb“ﬁl‘edb}':

subject in the ohjective case:

Let us all work hard Let me have a look

The same apphies o 3rd person subjects:

Let each man decide for himsell

If anyane shrnks from this action, let him speak now

Except for the let me iype, all thes ane rather archase and elevated o wone. A

colloguial aliemative to bel us, however, 15 the common abbreviated fonm let's;

Let's have a partly Lel's enjoy ourselves

In very colleguial English, let's 15 sometimes wed for a 181 person sngular

n'npﬂ'al.nu as well: Lets give you a hand. There ame no 2nd person imperatives with
bet: Lt you have a look.

Bl

Thas type of imperative, in which let i3 no more than an mireductory particle, hould

bi kept separte from the ordinary Ind person imperative of lel as a trnsilive verb

(1257} That they are distmet 15 shown by the fact Lhat Let us go in the sens: ‘Permir

us o g’ canmol be abbreviated 1o Lets go.

T.75 Summary

Al this stage, struciural ypes of command may be summarized as follows:

Stalements, questions, commands, exclamatons 405 151 persen 2nd person
Ind person

without — Pl Open the|—

subgect door

with |withowt|— il Wou|[HI]

subge |let open the|Someone

= door open the




with let jma — [W]Llex
Let  me SOTTEONE
open the apen thiz
r Lets disor
open the

r
By far the most comman type 15 the subjectless 2nd person command (Class [

776

Megatve cammands

To negate the first three classes of command, one simply adds an maal Doen't,
replacing assertive by non-assertive forms wherne necessary:

I¥] Open the doar Diom't open the doar

pi] You apen the dsor Dan't you open the door

[1II) Someane open the doar  Don'tl anyame open e door

151 person imperatives, on the other hamd, are generally megated by the insertion otmol
afker the pronoun fellowing let:

M]3 [mnot apen the door

Infrmally, however, the negation with Don't is frequently beard, especaally i BreE:
Y] Dont bet's open the doar and the same construction is available for Class W

1] Don't bet anyane food himsell that be can get away with it

Bule

W The more formal full form do net can replace den't in a negaton of Class 1= Do not
apen the door. It 15 a curows. feature of megations in other classes, however, that the
uncontracted farm canmol be used: Do not you open the door; *Do ool anyane open
the door. This sugeests that dont, like bet = more of an mvamable introdectary
formula, i commands, than an anxiliary verb.

w] Megative commands are seldom followed by ags. The only ag operator that
seems passible s the positive ausiliary willl: Don't make a noise, whil you, The fee®
has a (aiting tone. 406 The simple sentence

T

Stalements, queshions, commands, exclamabons 407

197

PFersuasive imperbivies

A persuasive or imsislent imperative 15 created by the addison of do (with

a nuelear tome) before the main verbg

Do have some more sherry Do let's go to the theatne

This construction only applies o Classes | and 1V,

Mot

[a] D, like dont and Lei's, acts as an introductory mperatve marker, and 15 ool iden-
tical with the emphatic do of statements (14471 To see this, notice that nenber do
nor dan in commands Fulfils the sinet condibons of (wo-periphrasis (3.17); they ane
ool introduced 1o make good the lack of an operator, bul indeed are sdded o the front

35
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immediarely, the moment etc: conjunctions 267

immediately, the moment etc: conjunctions

In Britizh English, immediately and directly can be used a8 conjunciéons, (o
TVERN &5 S000 35
Tell me immediately you have any news.
I knewr something was wrong immediately [ arrived.
Diirecily | walked [n the door, [ smelt smoke,
The moment {thath, the instant (that), the second (thar] and the minuee (thar)
can be used in the same way (in both Britich and American English]
Telephone me the moment (that) you pet the resuln
I loved you the instant (that) [ s you,

imperatives

forms and use

In seniences like Come here, Be quier, Have a drink or Don't worry about i1, the
verb forms come, be, haiw and don't worry are called 'imperatives”, Affirmative
imperatives have the same form as the infinitive withow re; negative
impeeratives are constructed with do mot idon's,
Imperatives are wsed, for example, to tell or ask people o do things, 1o make
suggestions, to give advice or instructions, o encourage and offer, and
expreds wishes for peaple’s wellare,

Look in the mirror before pou drive offt

Please do mot lean our of the windsr,

Tell him you're nof free this evering.

Try again — you nearly did L

Henwe some muone led.

Enjoy your haliday.
An imperative followed by and or or can mean the same as an j~clause.

Walk down our street any day and you'll see kids playing,

[= If you walk ...)
Shut up or il lose my temper. (= If you don’t shut up .. .]
Don't do thar agaln or you'll be in roibile,

emphatic imperative: Do sit down

We can make an emphatic imperative with do.
Dy st dpievn Do be more careful Do forgive me,

passive imperative: get vaccinated
T tell people to arrange for things to be done to them, we often use get + past

-ﬂnlnﬁnuh!ﬂ:mupum
For mane abous ger ai passive suxiliary, gee 2335

page 242
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in and info, on and onto: prepositions 269

do(n‘t) be
Although de is mot normally wsed as an swdliary with be (see 90), this happens
in megative iImperatives,
Dipn't be silly!
Do be can begin emphatic imperatives.
D b cpectet!
subject with imperative
The imperative does not usually have a subject, but we can wse a noun or
pronoumn to make it clear who we are speaking to,
Mary comte here — eperybody else stay where pon are,
Somebody answer the phore.  Relar, averybody.
You before an imperative can suggest emphatic persuaskon or anger.
Vou just sit doun and relay for a bit Vou ke pour hands off me!

Mote the word order in negative Imperatives with pronoun sulyects.
Dan't yoic belieie i [H0T You-doent-beliereir]

Don't anybody say a word. (NoT Anybodr-donagy-. ..

question tags
Alver imperatives, common quastion tags (see 4ET-480] are will you? would
you? can you? and couwld poud
Give me a hand, will you?
Wik here for & minute. wonld poud
Gt e sormething po drink, can you?
Can't you and won't pou are more emphatic.
Be quict. can't pouf Sir dowr, won't youd
After negative imperatves, will you? ks used.
D't 1ol anpbody, will you?

word order with always and never

Abeays and mever come before imiperathves,

Alweays remember what T iold yoii (K0T Remember-alooayr-. . )
Newer speak to me like thal again,

let

English does not have a first-person imperative (used o suggest that ‘1T or ‘we'
should do something) or a third-person imperative (for other people, not the
hearer). Thess ldeas are often expressed by a structuce with ler

Let me see. Do I need fo go shopping today? Let's po home.

Let Rim wair

For more detafls of this struciuce, see 333,

in and into, on and onto: prepositions

position and direction

We generally use in and on to talk about the positions of things = where they
are; and info and onte to talk abowt directions and destinations — where things

are poing. Compans: "
page 243
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6.1

PART FIVE

Various Concepts and Way:,
in which they are Expressed

Commands, Instructions, Requests,
Invitations, Suggestions, Prohibitions

These may be expressed in various ways. The verbs command,
order, request, tell, ask, invite, request, suggest, prohibit, forbid and
their corresponding nouns may be used, Note the verb patteros in
these examples,

He commanded|instructed | ordered | told [ requested | asked | invi-
ted the men to come carly. (VPIT)

(Note that suggest is not used in VP17,)

He commandedforderedfrequestedfsugzested that the men should
come early, (VPD)

(Note that rell and invite are not used in VP9.)

Tourist class passengers are prohibited from using the first-cla:s
lownge, (VP14)

I forbid you to use that word. (VP17)

1 forbid you the use of my tape recorder. (VP12C)

(Note that the use of forbid is formal and rare. Must not is com-
moner.)
Examples with corresponding nouns:

Ie gave orders[gace the commandlissued instructionsfmade the
suggestion|mode a request that the prisoners (should) be set free,
(NP3, noun - thar-clause)

(Note the use of should be in the clause. The use of be alone is an
older use and is less usual than the use of shoudd be.) *

He gave orders for the setting free of the pritonersifor .
prizoners to be set free. (NP2, noun -+ preposition)

Compare the consteuctions in these examples:

The captain ordered his men to fire a saluge.

The captain ordered that a salute shoulid be fired.
The captain ardered a salute to be fired.

The coptain gave orders that a salute showld be fired.
The captain gave orders for a salute 10 be fired,

The capiain gave orders for the firing of a salute.
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5.2 Other ways of expressing commands or requests range from thie

plain imperative to polite formulas.

Be here at mine o'clock,

Please be more patient[reasonable.

Why can’ifdon't you be more reasonable ?

You mucst be here at nine o' clock.

Will you be here at nine o'clock, please.

Would you mind being here at mine o'clock.

Do you think you could be here at mine o' clock ?

Will you be kind enough 1o be here at nine o'clock,
These various ways of expressing a command or request are dealt
with below. In speaking, intonation is important, It can make a
plain imperative polite.

‘Come “here. (a definite command)

‘Come ere, please. (a polite request)
The use of a falling tone can change what is normally a polite
formuia into an impaticot command.

‘Come “here, please.

5.3 It is usually uanccessary to indicate the subject with an imperative,
‘Come “here,
‘Go a'way.
“Shut the “door!
When a subject is needed, for example when commands are given
to more than one person or group, the subject may have either
front or end position,

'You carry the table into the Larden, Harry, and "you girls
take out some chairs,

C .
o grbopleear £

You may also be used for emphasis, or may express annoyance,
impatience, or some other emotion.

* You mind your own “business!
‘Mind your own “business, , you!

5.4 The use of please or will you with the imperative softens a command
10 a request.

‘Shut the door, please.
‘Help me with this Juggage, will you?

Juze is used In the same way, oflca in addition to will you,
Just come here a minute, will you?

Jusr is also used before an imperative to call attention to something
considered unusual or remarkable.

“Just listen to her! (and note howclever, perverse, silly, etc she is)
194



Varlous Canceprs and Ways thoy are Un...reait
The addition of won't you changes un imperative into an favi don,
Come “in, won't you?
"Have a cup of “tea, won't you?

5.6 The use of don't before an imperative provides a request o i
gestion ot 1o do something,
*Don't make ‘10 much ‘noise!
*Don't be “sillyl
*Don't be “late for * school!
You is used alter don't for emphasis,
"Don't you “dare do that again!
And "don't you for'yet il

5.8 Prohibitions are often indicated by mcans of brief AnNOUNCe meats,
e g with no and a gerund.

No smoking!

No parking!

Smoking not allowed.

Farking prohibited between 8 am and 6 pm.

Must is the most usual verb in spoken English for orders and | ro-
hibitioas.

You "must be back before durk.
Cars must not|"mustn't be parked in Jront of the entrance.
You “mustn’t dof' musin't “do tha,

5.7 A common construction for conveying a command or requot ds
the use of a fiaite of be with a fo-infinitive, See 1.68, Table 35. | 1;cd
with not it indicates a prohibition,

You're always to knock before you enter my room.

You're not to come into my room without knocking.

You are 1o write your name ar the top o[mh‘z«l of paper.
Entries are to be sent in before May the third,
Mymmrmumlmmm:pmkm:mcm

5.8 Requests may be made by using wish with would in a rhar-clause.
That is usually omitted,

I wish you'd be quiet,
I wish Tom wouldn't play his pop records while I'm trying 10 read.
Compare:

Be quiet!
Don't play your pop records while I'm frying to read,

The use of wish in such contexts often indicates that the speaker
cannof or does not expect Lo exact obedience.
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5.9 Let's (always In this contracted form) used to make suggestions,
often followed by shall we. "

Lat's svart early, shall we?
Let's go for @ swim, shall we?

This we of ler"s has to be from the use of Jer (
aflow) with & soun or pronoun. If tbe pronoun is «z, the
form ler's is pot used.

Let ws hnow (= please inform us) whether you can come.
Let me give you some advice.
Let me gol

Don't let thete .
Let there nwlhbp‘:z'
Lat is also used in the imperative with an adverbial adjunct (VI'I30).

Let the window down. (i ¢ lower i)
Don't let the dag owt.

5.90 A request using the formula will you be ambiguous. Shall
you asks about plmuhnauoa:-,

Shail you be back early this evening ?
Al-lu’:.ﬂ-n:“pdhhdlﬂtmh'?

In contemporary English shall you is becoming dated, and will you
is more usual

Will you be bock early this eveming ?
Thes question might meaa:
(a) Are to be back this eveming ?
0 Fos ke b sarty Wi ooy,
(a) is the likel and to make the request form (b)
:l’mbi‘n::'t‘h let.:mkuv i nu:n:iq. i
Wdlp-kmw%m.ﬂnu.
p&“mﬂphmhmum

The
will and ggestion of bevtation
s on fon peet of G0 sposier. =

Weuld] Will the salt, ?
ran:: back a m.}

Won't you Is used for lnvitations,

Won't you stay a Nitle longer?
Wan't you come in?
Won't you have some more?
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511 Will does not normally occur in if-clauses,
Uf you help me, we shall so0m finish the jub.

I m.m.h-mmbupqw
h::’ﬂ:h—huq-. Would is also wed.

L A - e

If you'd lend me L5, 1 could manuge wniil pay day.

512 Could (anl less often can) are used to make loformal requests.

Cowid you lend me £5 wntil tomorrow !
Cowid | have that dictionary for o few minuter?
Can | 1e¢ youwr rasiway time-table

May and mipht are used jo the same way.

1 have ihe ’
vt T b o s o o e

Mkk(wmm)hwdtom&onmwwgmlmm
statement form,

You might make a listle less noise,
(See §.16 below, for the we of may for permission by authority )

LN Mmmuhhdp&uﬁdw

z? ﬂhﬁ the window? e A
o weh this

e i s e 4 e

uNou “alr: m{ wwppore/tvpporing, howfwhar abour 10 make

Suppose we try 1o do it my way,
Sw;nZ-hovy.
How{ What about trying 19 do it my way?

These are not much dilferent from the use of ler's (5.9 above.)
Let's try to do it my way.

Hdmmn#uudmnmm the idea
‘it would be advisable or o',

We'd better stort early.
You'd better do as the doctor says and stay in bed.
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Chapter 6

Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet

A METHODOLOGY FOR TRANSLATION

Translated by Juan C.Sager and M.-J. Hamel

T FIRST THE different methods or procedures seem to be countless, but they

an be condensed to just seven, each one corresponding to a higher degree of

complexity. In practice, they may be used either on their own or combined wath one
or more of the others.

Direct and oblique translation

Generally speaking, translators can choose from two methods of translating, namely
direct, or hteral translation and oblique translation. In some translatson tasks it
may be possible to transpose the source language message element by element into
the target language, because it is based on esther (1) parallel categories, in which
case we can speak of structural parallelism, or {11} on parallel concepts, which are
the result of metalinguistic parallelisms. But translators may also notice gaps, or
“lacunae™, in the target language (TL) which must be filled by corresponding
elements, so that the overall impression is the same for the two messages.

It may, however, also happen that, because of structural or metalinguistic
differences, certain stylistic effects cannot be transposed nto the TL without
upsetting the syntactsc order, or even the lexis. In this case it is understood that
more complex methods have to be used which at first may look unusual bue
which nevertheless can permst translators a strict control over the reliability of
their work: these procedures are called oblique translation methods. In the
listing which follows, the first three procedures are direct and the others are
oblique.

19581995
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Proceduore 1: Borrowing

To overcome a lacuna, usnally a metalinguistic ane |e.g. a new technical process,
an unknown concept), borrowing is the simplest of all translation methods. It
would not even merit discussion in this context if translators did not occasionally
need towse it in order to create a stylisoic effect. For mstance, in order o introduoce
the flavour of the source langugae (5L culture into a translatbon, foreign terms
may be used, g such Russian words as “roubles™, “daichas™ and “aparacchik”,
“dollars™ and “parry” from American English, Mexican Spanish food names
“tequila™ and “tortllas™, and =0 on. In a story with a typecal English serting, an
expression such as “the coroner spoke™ s probably better translated into French
by borrowing the Englsh term “coroner™, rather than trying to find a more or
less sansfying equivalent nitle from amongst the French magistrature, eg.: “Le
cororer prit la parole”.

Some well-established, mamly older borrowings are so widely used that they are
mr longer conssdered as such and have become a part of the respective TL lexioom.
tome examples of French borrowings from other langonages are “alcool =,
“redingote”, “paguebot”, “acajou”, etc. In Englsh soch words as “menu”,
“carburetor”, “hangar”, “chic” and expressions like “déja vu™, “enfant ternble™
and “rendez-vous™ are no bonger considered o be borrowmgs. Translators are
particularly interested in the newer borrowings, even personal ones. It must be
remembered that many borrowings enter a language through mranslaton, just like
semantic borrowings or faux amis, whose pitfalls tramslators must carefully avod.

The deasion to borrow a 5L word or expression for intmoducing an element of
local colour is a matter of style and consequently of the message.

Proceduore 2: Caigque

Acalgue 1= a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression
torm of another, but then translates literally each of its elements. The result is either

i a bexical casque, as in the first example, below, Le. a caique which respects
the syntactic structure of the TL, whilst introducing a new mode of
EXpression; or

1 a structural caique, as in the second example, below, which introduces a new
construction it the language, e.g.:

Englisk-Frencl caique
Complments of the Season! Compliments de la sarson!
Soence-fiction Scence-fiction

As with borrowmgs, there are many fixed caiques which, after a period of time,
hecome an integral part of the language. These ton, like borrowings, may have
undergone a semantic change, turning them mito faox amis. Translators are more
interested in new casques which can serve to fill a lacuna, without having to use an
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actual borrowing (of. “écomomiguenrent faible”, a French calque taken from the
Crerman language). In such cases it may be preferable to create a new lexical form
using Cireek or Latin roots or use conversion |of . “Mhypostase”; Bally 1944:257 £}
This would avord awkward caiques, such as:

Frencl calque

thérapie ocoopationmnelle
Bangue pour le Commerceet le
Développement

les quatre Cirands

le Fremier Frangais

Le mariage est une association
cinguan

te—cinguante.
[ L Wrmelles Fitteraines, October 1955)

I"bsvrmimie dans b rue

[ Revmee des Do Mondes, May 1955}
compagnon de route

[ Le Mrounde, BMarch 1956}

La plupart des grandes décissons sar

= rient one 0 prises i un

meorment o0 S Winston Charchill

affectait de consadérer comme

“vide™ la “chaise" de la France surla

scEne internationake.

(| Le Mrunde, March 1956

Procedure 3: Literal translation

occupational therapy

Bank for Commerce and Dhevelop-
ment

the four great powers

The French Premier

Mlatrimony & a fiby—fifry association.

the man in the street

[instead of “I'homme de la rue"
or “le Frangais maoyen ™)
felbow-traveller

blost major decisions regarding the
Mear-East were taken when
Churchill pretended that the chair
nccupied by France on the interna-
tinnal scene was empry.

[instead of: “la place™ or “le
faurewil” |

Leteral, or word for word, translation s the direct transfer of a SL text into a
grammarically and idiomatically appropriate TL texe m whech the ranslamors’ sk
15 limited to observing the adherence to the Imguistic servitudes of the TL.

1 lefe my spectacles om the table
downstarrs.

‘Where are you?

This train arrives at Union $ation
at ren.

J'ai laissé mes lunettes sar la table en
bas.

Chil Eves-vous?

Cie train arrive i la gare Centrale 4

10 heuwres.

In principle, a kiteral tramslation i a unigue solution which is reversible and complete
im ieself. It & most commaon when ranslanng berween two languages of the same
family |e.g. between French and ltalian), and even maore so when they also share
the same culture. If literal translations arise between French and English, it =
hecanse common metalinguistic conceprs also reveal physical coexistence, ie.
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periods of bilingualism, with the conscsous or unconscyous imstation which attaches
ter & certam imtellectual or poditcal prestige, and such like. They can alse be justified
by a certain convergence of thought and sometrmes of structure, which are certainky
present among the European languages (cf. the creation of the definmte article, the
concepts of culture and civilization), and whach have motivated interesting research
in Czeneral Semantics.

In the preceding methods, translanon does not involve any special seyhistic
procedures. If this were always the case then oor present study wouold lack
justification and tramslation would lack an intelbectual challenge since it would be
reduced to an unambigoos transfer from 51 to TL. The exploration of the possibility
of translanng scientific texts by machme, as proposed by the many research groups
in wniversitses and industry m all major countries, 15 largely based on the exastence
of parallel passages in 51 and TL texts, corresponding to parallel thoughe processes
which, as would be expected, are particularly frequent in the documentation
required in science and technology. The suitability of such texts for automatic
translation was recogmised as early as 1955 by Locke and Booth. (For corrent
assessments of the scope of applications of machine translation see Hutchins and
Somers 1992, Sager 1994.)

1§, after trying the first three procedures, translators regard a literal translation
unacceptable, they must turn to the methods of ohligue tramslation. By unacceptable
we mean that the message, when translated literally

i gives another meaning, or

it has no meaning, or

il is strocturally impossible, or

iv  does not have a corresponding expression within the metalmguistic expenence
of the TL, or

v has a corresponding expression, but not within the same register.

To clarify these ideas, consider the following examples:

He looked at the map Il regarda ba carte.
He looked the picture of health. Il paraissait "image de la santé.
Il avait I"air en pleine forme.

While we can translate the first sentence literally, this is impossible for the second,
unless we wish to do so for an expressive reason je.g. in order to characterse an
Enghishman whi does not speak very good conversational French). The first example
parr is less spectfic, since “carte” is bess speaific than “map™. But this in no way
renders the demonstration mvalid.

1If translators offer something similar to the second example, above, ecg: “Nse
portait conome i charme”, this indscates thae they have aimed at an equivalence
af the twn messages, something their “nentral™ position outside both the TL and the
AL enahles them to do. Equivalence of messages ultimately relies upon an identsty
of stuations, and it is this alone that allows us to state that the TL may retain
certain characteristics of reality that are unknown to the SL.

If there were conceprual dictionanes with bilingual ssgnifiers, translarors would
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only need to look up the appropriate translation under the entry corresponding o
the situation identified by the SL message. Bar such dictionarees do not exist and
therefore tramslators start off with words or units of translation, to which they apply
particular procedures with the intention of conveying the desired message. Since
the pesitioning of a word within an utterance has an effect on its meaning, it may
well arise thar the solution resubts in a grovping of words that is so far from the
original starting point that no dictionary could give it. Given the mbnite number of
combinations of signifier s alone, it is understandable thar dictionanes cannoe
provide translators with ready-made solutions to all their problems. Cnly translators
can be aware of the totality of the message which determines their decisions. In the
final analysis, it is the message alone, a reflection of the sitnation, that allows us o
judge whether two texts are adequate alternatives.

Procedure 4: Transposition

The methed called transposition involves replacing one waord class with another
without changing the meaning of the message. Beside heing a speaal translation
procedure, transposstion can alsoe be applied within a language. For example “ila
ammroncé gu'il reviemdrait ", can be re-expressed by transposing a subordinate verh
with a noun, thus: “II & smowes son retorr . In contrast to the first expression,
which we call the base expression, we refer to the second one as the transposed
expressioa. In translation there are two distinet types of transposition: (i} obligatory
transposition, and (6) optional transposicsn.

The folbowing example has to be translated hirerally (procedure 3}, but must ako
he transposed | procedure 4):

Dies son kever... As soon as he getsigot up...
As sonn as he gets up... Dhes som lewer....
Dhes qui'il se leve...
In this example, the English allows no chotce between the two forms, the base form
being the only one possible. Inversely, howewer, when translating back into French,
we have the chotce between applying a caigque or a transposition, becanse French
permits either construction.
In contrase, the two following phrases can both be transposed:

Apres qu'il sera revenuo. . After he comes badk. ..
Aprés son repour..... Adfter his return....

From a stylistic point of view, the base and the ransposed expression do not
necessarily have the same value. Translators must, therefore, choose to carry out a
transposition if the translation thus oheained fits better into the urterance, or allows
a particular nuance of style to be retained. Indeed, the transposed form is generally
maore hiterary in character

A special and frequently used case of transposition is that of mterchange.
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Procedure 5: Modulation

Modulation is a variation of the form of the mesage, obtained by a change in the
poane of view. This change can be justified when, although a literal, or even
transposed, ramslation results m a grammatically correct utterance, it s considered
unsuitable, unidiomatic or awkward in the TL.

As with transposition, we distinguish between free or optsonal moedulasons and
those that are Aixed or obligatory. A classcal example of an okligatory modulation
15 the phrase, “The time when...”, whach must be iranslated as “ Le mosnemt o, ",
The type of modulanon which turns a negative 5L expression mto a positive TL
expression is more often than not optional, even though this is closely linked wich
the structure of each language, e.g.:

It 15 moe ditficulr o show... 1l est facile de démontrer...

The difference between fixed and free modulation is one of degree_ In the case of
fixed modulaton, translators with a good knowledge of both languages freely use
this method, as they will be aware of the frequency of use, the overall acceprance,
and the confirmation provided by a dictionary or grammar of the preferred

EXPrEssL

Cases of free modulation are single instances not vet fixed and sanctioned by
usage, 50 that the procedure must be carned out anew each nme. This, however,
15 not what quahifies it as oprional; when carried out as i should be, the resulimg
translation should correspond perfectly to the sitnaton mdicared by the S1. To
illustrate this point, it can be said that the result of a free modulation should kead
to a sslunion that makes the reader exclaim, =Yes, that's exactly what you would
say”. Free modulation thus tends towards a unique selunon, a solution which
rests upon an habstual tram of thooght and which is necessary rather than
opaonal. It 5 therefore evident that between fixed modulation and free
modulation there is but a difference of degree, and that as seon as a free
modulation is used often enough, or is felt o offer the only solution (this wswally
results from the study of bilingual texts, from discussions at a hilingual
conference, or from a famous translabon which claims recogniton due w s
literary merit], it may become fixed. However, a free modulation does not
actually become fixed untl it is referred to m dictionames and grammars and =
regularly taught. A passage not using such a modulation would then be
considered inaccurate and rejected. In his MLA. thess, G_Panneton, from whom
we have bormowed the term modulation, correctly anticipated the resulis of a
systematic apphlication of transposition and modulation:

La transpasstion correspondrast en traduction 2 une équation du premier
degré, la modulation 3 une équation du second degre, chacune
tramformant I"équation en identite, routes deux effectuant la résolution
appropries.

{ Panmeton 1946
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Procedure 6: Equivalence

We have repeatedly stressed that one and the same sitnation can be rendered by too
texts using completely different seylistic and seructural methods. In such cases we
are dealing with the method which produces equivalent texes. The classical example
of equivabence is given by the reaction of an amateur who acodentally hits his
finger with a hammer: if he were French his cry of pain would be transcribed as
= Aie!™, but if he were English this would be interpreted as =(huch! " Another striking

case of equivalences are the many onomatopoeeia of animal sounds, eg:

COCOTICD cock-a-doodle-do
Ao AW
hi-han hechaw

These simple examples illustrate a particular feature of equivalences: more often
than not they are of a syntagmatic nature, and affect the whaole of the message. As
a result, most equivalences are fixed, and belong to a phraseclogical repertoire of
idsoms, clichés, proverbs, nominal or adjectival phrases, etc. In general, proverhs
are perfect examples of equivalences, e.g.:

Il plewt a seauxides cordes. It is raining cats and dogs.

Like a bull in a china shop. Comme un chien dans un jeu de
quilles.

Too many cooks spoil the broch. Deux patrons font chavirer la
barque.

The method of creating equivalences is also frequently applied o idioms. For
example, = To talk through one’s hat™ and “as like as two peas™ cannot be translated
by means of a carque. Yet this is exactly what happens amongst members of so-
called bilingual populations, who have permanent contact with two languages but
never become fully acquainted with either. It happens, nevertheless, that some of
these calgues actually become accepted by the other language, especially of they
relate to a new field which is likely to become established in the country of the TL.
For example, in Canadian French the idiom “to talk through one’s har™ has acquired
the equivalent “parler 4 travers son chapea™_ But the responsibility of introducing
such casques into a perfectly organised language should not fall upon the shoulders
of ranslators: only writers can take such libernies, and they alone should take
credit or hlame for success or fatlure. In translation it is advisable to use traditional
forms of expression, because the accusation of wsing Gallicisms, Anglicisms,
Crermanisms, Hispanisms, etc. will abways be present when a translator attempts mo
introduce a new caique.

Procedure 7r Adaptation

‘Wrth this seventh method we reach the extreme hmit of transdation: it is used in those cases
where the type of situation being referred to by the 51 message is unknown m the TL
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cubiure. Insiuch cases translators have bocreate a new stuation thatcan be considered as
being equivalent. Adaptanion can, therefore, be descnbed as a special kmd of
equivalence, a situanonal equivalence. Letus mke the example of an English father who
wimald thank nothing of kissng ks danghter on the moath, somethmg whech = normal in
that cubare but which would not ke accepable in a literal rendering mio French.
Translating, “He kissed hs dasghier on the mooth™ by “If emibressa sz fille sur la
barche =, wouldinroduce intothe TL an elementwhich is not present inthe S0 where the
sitnation may be that of a loving father returning home and greening his dangheer aftera
long pourney. The French rendermg would be a special kind of over translation. A more
appropriate rranslanon would be, “ 0 serra fend rerment sa fille dars ses bras ~, unless, of
course, the transhior wishes o achieve a cheap effect. Adaptanons are paroculardy
Frequent in the translatson of book and flm trilese g :

Trois hommes et un coutfin Three men and a baby. [film]
Le grand Meaulnes The Wanderer. [book title|

The method of adaptation i1s well known amongst simultaneous interpreters: there
is the story of an interpreter who, having adapted “cricker™ mio “Towr de France™
in a context referring to a particularly popular sport, was put on the spot when the
French delegate then thanked the speaker for having referred o such a typically
French sport. The interpreter then had o reverse the adapation and speak of cncker
ter his Enghsh cleeni.

The refusal v make an adap@non is invariably detected within a translation
because it affects not only the synmcnc structure, bar also the development of ideas
and how they are represented wathin the paragraph. Even though tramslators may
produce a perfectly correct text without adapaton, the absence of adaptanon may
stil| be noticeable by an mdefinable tone, something that does not sound quite nght.
This is unfortunately the mpression given only ton often by texes published by
international organations, whose members, sither through Enorance or becaunse of
a mistaken insistence on hteralness, demand translamons which are largely based on
caigques. The result may then tarn out to be pure gibbensh which has no name m any
language, but which Bené Eriemble quite nghtly referred o as “sefir aflartigue ”,
which & only parily rendered by the equivalent =Mid-Atlantic jargon”. Tramslations
canmt be produced simply by creating structural or metalingustic caiques. All the
great |serary ranshtions were carmed out with the mmplicit knowledge of the methods
described in this chapeer, as Gade's preface to his ramslation of Haerliet dhearly showes.
Uine cannot help wondering, however, if the reason the Americans refused 1o ke the
League of Matsons seriously was not becanse many of ther documents were un-
modulated and un-adapted rendermgs of ongmal French texis, just as the “sabir
atlartique ™ has its roots m ill-digested translanions of Anglo-American onigmals.
Here, we touch upon an exiremely serious problem, whech, unforfunately, ladk of
space prevents us from discussing further, that of intellectual, cultaral, and bnguistic
changes, which over time can be effected by mportant documents, school texthooks,
journals, film dualogues, etc., written by translators whio are esther unable to or who
dare not venture i the world of oblique ranslations. At a ome when excessive
centralzation and lack of respect for cultural differences are driving internatsonal

organizanons imo adoprmg working languages sui genernis for writing documenis
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which are then hastily ranslated by overnocked and unappreciated translators, there
i5 good reason to be concerned about the prospect that four Afths of the world will
have o bive on nothing bar mranslations, therr meellect bemg starved by a diet of
lnguistic pap.

Application of the seven methods

These seven methods are applied to different degrees ar the three planes of expression,
ie. lexis, syntactic structure, and message, For example, borrowing may oocur ar
the lexical bevel—"buildozer”, “réaliser”, and “stoporer” are French lexical

Tuble 1 Summary of the seven translanon procedures
{Methioads in increasing order of difficulry)

Lexis Structures Meenage
| Burrowing F: Bulideeer sclence-ficeion Fire o' Chock Ten
E: Fusclage i la mode Bom vovage
2 Calgue F: fomomigremen:  Lutetic Palecs Compliments de la
_lf?.illhl.:' Sarmon
E: Normal Schesl  Govermor General Take it or leave it
[ E
i Literal o oomere Le livee ext pur la Owelle heara e aif
1 tabe.
Tranal. E ink The book is on the  What time = it?
tahlc,
4 Transposition  F: Expedicenr Dopais fa revalorianion  Défivie e famer
I e b
E: From Az timber beeosmses Mo 5|r_||_{ki|1g
e valisable
§ Modulation B Feu prsfoad Doness wn peu de Complet
;I: wHrE nrng
E: Shallow Crivee & pint af ¥oar Mo vacancies
b=l
6 Equivalence B (Ml Comme un chien dorr  Chateau de conter
Ja roupe wn fewr di quilles
E, Uk: {Mil.) Like 2 hall im a china  Hasllase |r|un1'|'|h
Tea shisgp
E, US: chow
7 Aadagpitaticn 5: Crelnme En wn clin ool fom appénir!
E, UK: Cricker Before vou could say
LI%:  Baschall Jack Rohinson, LIS, Hi!




